ПРОТОКОЛ № 4
засідання наукового гуртка «LinguaResearch Hub»
кафедри лінгвістики та перекладу
від 3 березня 2026 року

Присутні: студенти 3 курсу кафедри лінгвістики та перекладу – 11 осіб; 
Керівник гуртка – к. філол. н., доц. Наталія Сунько; 
Секретар: студент 345 групи – Павло Андрущак.

ПОРЯДОК ДЕННИЙ:
1. Особливості перекладу новинних текстів (BBC, CNN). 
2. Аналіз перекладацьких трансформацій у сучасному медіадискурсі. 
3. Обговорення труднощів передачі стилістичних особливостей новинних текстів. 

СЛУХАЛИ:
Керівника наукового гуртка Сунько Н.О., яка ознайомила студентів зі специфікою перекладу англомовних новинних текстів на матеріалі BBC та CNN.
Під час засідання було розглянуто:
· особливості новинного стилю; 
· специфіку заголовків у англомовних медіа; 
· використання лексичних та граматичних трансформацій; 
· проблему передачі культурно маркованої лексики; 
· особливості перекладу політичної та суспільно-політичної термінології. 
Студенти проаналізували приклади автентичних новинних текстів та виконали практичні завдання з перекладу.

ВИСТУПИЛИ:
1. Студентка Русавська Юлія із доповіддю про труднощі перекладу новинних заголовків в англомовному медіадискурсі. 
2. Студентка Марія Голік представила аналіз перекладацьких трансформацій у новинах міжнародної тематики. 
3. Студентка  Унгурян Марта звернула увагу на проблему збереження прагматичного впливу оригінального тексту під час перекладу. 

УХВАЛИЛИ:
1. Визнати тему засідання актуальною та такою, що має практичне значення для професійної підготовки майбутніх перекладачів. 
2. Рекомендувати студентам використовувати автентичні матеріали BBC та CNN для розвитку навичок перекладу медіатекстів. 
3. Продовжити дослідження особливостей перекладу новинного дискурсу в межах подальшої роботи наукового гуртка. 


Керівник гуртка: _________________         Наталія СУНЬКО
Секретар: ____________________               Павло АНДРУЩАК


